
 
 

 
 

 

 

  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2024 FIM Sand Races World Cup 
 

SUPPLEMENTARY REGULATIONS 
REGLEMENT PARTICULIER 



    
 

 
FIM Sand Races World Cup Supplementary Regulations 

 
1. GENERAL INFORMATION /INFORMATION GÉNÉRALE 
 

Title of the event / Titre de la manifestation : Ronde des Sables 2024 
 

 
IMN: 803/07 Date: 26-27 October 2024 
 
FIM Sand Race World Cup/ Coupe du Monde FIM des Courses sur Sable de : 
(Country / Pays) Organising FMN / FMN organisatrice : 
 
Venue of the event / Lieu de la manifestation : Loon-Plage (FRA) 
 
The event is organised in accordance with the FIM Sporting Code, Appendices and 
Regulations. / Cette manifestation est organisée conformément au Code Sportif, aux 
Annexes et aux Règlements FIM. 
 

1.1. Acces/Accès (see attached map /voir plan annexé) 
 

Nearest airoport/ Aéroport le plus proche : LILLE/LESQUIN 
 
Motorway/Autoroute : A 25 
 
Nearest town / Ville la plus proche : LOON PLAGE / DUNKERQUE 

 
1.2. Circuit (see map attached / un plan du circuit est annexé) 

 
Name/ Nom : Loon-Plage 
 
Length of the Course / Longueur de la piste :  6’850 meters / 6’850 mètres 
 
Minimum width / Largeur minimale : 9 meters / 9 mètres 
 
1.3. Organiser/ Organisateur 

 
Name/ Nom : Moto Club du Littoral Loon Plage 
 
Address/Adresse : Circuit Bernard Gouvart – Route des Dunes – 59279 LOON PLAGE 
Tel : +33 6 01 63 29 60 
E-mail : isabelle.andrieux@hotmail.fr 
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1.4. Secretariat of the Event /Secretariat de la Manifestation 
 

Address/Adresse : Circuit Bernard Gouvart – Route des Dunes – 59279 LOON PLAGE 
Tel: +33 6 01 63 29 60 
E-mail : isabelle.andrieux@hotmail.fr 

 

2. OFFICIALS /OFFICIELS 
 

Officials Name Licence No 
FIM Jury President 
President du Jury Internationale FIM 

Larbi SBAI RIDA 14708 

FIM 2nd Member of the Jury 
2eme Membre du Jury FIM 

Erick NEVELS 16543 

FMNR 3rd Member of the Jury 
3eme Membre du Jury FMNR 

TBA  

FIM Technical Director 
Directeur Technique FIM 

Antonio PEGO 14828 

FIM CTT Coordinator 
Coordinateur CTT FIM 

Arnaud CREPIN 50001 

Clerk of the Course  
Directeur de Course : 

Frédéric SCHOTS 147404 

Chief Flag Marshal 
Chef Commissaire de Drapeau 

Alexandre MOREL 017796 

Chief Technical Steward 
Chef Commissaire de Drapeau 

Damien URBANCZYK 023456 

Chief Timekeeper 
Chef Chronométreur: 

Eliane SEGOUIN 022141 

Chief Medical Officer 
Chef du Service Medical 

Docteur Gilles 
WOLLAERT  

Environmental Steward 
Commissaire Environnement : 

TBA  

 
The event will be organised in conformation with the International FIM Sporting Code, 
the CTT Regulations, the general rules of the FMNR, when applicable, and these 
Supplementary Regulations which have been duly examined and approved by the FIM 
International Jury. 
La manifestation est organisée conformément au Code Sportif de la FIM, aux 
règlements de la CTT, aux règlements généraux de la FMNR, lorsque applicable et au 
présent Règlement Particulier qui a été examiné et approuvé par Jury International 
FIM. 
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3. ENTRIES/ ENGAGEMENTS 
 
Entries for the Ronde des Sables 2024 can be made via the "engage sport" website. All 
payments must be made by credit card. 
The MOTO CLUB DU LITTORAL will give priority to its members for entries to its 
AMATEURS race on Saturday morning. 
The organizers reserve the right to refuse entry to any rider whom they deem not to be in 
keeping with their image, or who they deem to be detrimental to their sporting or 
commercial interests. 
Les engagements à l’épreuve de la Ronde des Sables 2024 se font sur le site internet 
« engage sport ». Tous les règlements devront être effectués par carte bancaire. 
Le MOTO CLUB DU LITTORAL donnera priorité à ses licenciés pour les inscriptions à sa 
course AMATEURS le samedi matin. 
L’organisation se réserve le droit de refuser l’inscription d’un pilote qu’il estimerait ne pas 
correspondre à son image, ou encore qu’il estimerait porter atteinte à ses intérêts sportifs 
ou commerciaux. 

 
 
The entry fees are listed below / Le prix des engagements est listé ci-dessous: 
 

The entry fee for motorcycles and quads is 199 €uros. 
The entry fee for the VINTAGES category is 149 €uros. 
The entry fee for the JUNIORS category is 155 €uros. 
Le droit d’engagement est fixé à 199 €uros pour les motos et les quads.  
Le droit d’engagement pour la catégorie VINTAGES est de 149 €uros. 
Le tarif engagement pour la catégorie JUNIORS est de 155 €uros. 

 
 
Categories and Classes: 
• Sand Races World Cup, Moto (up to 510cc) 
• Sand Races World Cup, Moto / Veteran 
• Sand Races World Cup, Moto / Women 
• Sand Races World Cup, Moto Junior 1 (up to 125cc) 
• Sand Races World Cup, Moto Junior 1 / Women (up to 125cc) 
• Sand Races World Cup, Moto / Junior 2 (up to 125cc) 
• Sand Races World Cup, Moto Junior 2 / Women (up to 125cc) 
• Sand Races World Cup, Moto Vintage “Evo” (V1) 
• Sand Races World Cup, Moto Vintage “Evo” / Women (V1) 
• Sand Races World Cup, Moto Vintage “Classic” (V2) 
• Sand Races World Cup, Moto Vintage “Classic” / Women (V2) 
• Sand Races World Cup, Quad 
• Sand Races World Cup, Quad / Veteran 
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• Sand Races World Cup, Quad / Women 
• Sand Races World Cup, Quad Junior 
• Sand Races World Cup, Quad Junior / Women 
• Sand Races World Cup, Quad Vintage 
• Sand Races World Cup, SSV 

 
 
4. TIME SCHEDULE/ HORAIRE : 

 

SATURDAY 26 OCTOBER 2024 / SAMEDI 26 OCTOBRE 2024 

ESPOIRS 09h00 – 10h00 CFS 

AMATEURS  10h30 - 12h30 CFS 

TRACK REBUILD – LUNCH BREAK 
REFECTION PISTE - PAUSE DEJEUNER 12h30 – 14h30  

QUADS 14h30 – 16h30 FIM / CFS 

SUNDAY 27 OCTOBER 2024 / DIMANCHE 27 OCTOBRE 2024 

MOTOS VINTAGES  08h45 – 09h45 FIM / CFS 

JUNIORS  10h15 – 11h45 FIM / CFS 

TRACK REBUILD – LUNCH BREAK 
REFECTION PISTE - PAUSE DEJEUNER 11h45 – 13h15  

DEMONSTRATION DE DRAISIENNES 12h15 - 12h30  

MOTOS 13h45 – 16h15 FIM / CFS 

 * FIM = FIM Sand Races World Cup 
 * CFS = Championnat de France des Courses sur Sable 
 
 

5. CIRCUIT CONTROL/CONTRÔLE DU CIRCUIT : 

Commission des Courses sur Sable (directeur de course) et représentant 
du club Alexandre MOREL 
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6. ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL CONTROL/VÉRIFICATIONS 

ADMINISTRATIVES ET TECHNIQUES : 
 
 

Venue/ Lieu : Route des Dunes – 59279 LOON PLAGE 
Time/ Horaire : Prévisionnel ci-joint 
 
 
Competitors must present the following documents: 
- driver's license or motorcycle sports certificate 
- valid FIM license 
- identity card or passport 
- for MINORS, the presence of a parent or guardian with parental authorisation is 

compulsory, and an identity document must be presented to the organizer in order to 
verify the family relationship with the minor rider. 

- The organizer will provide each competitor with a means of identification, which must 
be worn during the event. A wristband will be issued to the driver, who must attend 
the administrative checks in person. Two bracelets will be issued to mechanics and 
one to panelists, who must be at least 16 years of age. - Strict controls will be carried 
out. 

 
Please note: any competitor caught riding on the course or on the surrounding dunes 
before the event will not be allowed to start and will not be entitled to any 
reimbursement. Any driver behaving dangerously on or off the track will be excluded 
from the rankings. Drivers are responsible for their companions and technical staff. 
 
Les concurrents devront impérativement présenter les documents suivants : 

- permis de conduire ou certificat d’aptitude au sport motocycliste 
- licence FIM valide 
- carte d’identité ou passeport 
- pour les MINEURS, présence obligatoire d’une personne agissant en qualité de père, 

de mère ou de tuteur ave une autorisation parentale et présenter à l’organisateur une 
pièce d’identité afin de vérifier le lien de parenté avec le pilote mineur. 

- L’organisateur remettra à chaque concurrent, un moyen d’identification dont le port 
sera obligatoire durant l’épreuve. Il sera remis un bracelet au pilote qui aura 
obligation de se présenter en personne aux vérifications administratives. Il sera remis 
deux bracelets mécanos et un panneauteur qui devront être âgés de 16 ans révolus. 
-  Des contrôles stricts seront opérés. 

 
Attention: tout concurrent qui sera surpris avant l’épreuve à circuler sur le parcours ou 
sur les dunes environnantes sera interdit de départ et ne pourra prétendre à aucun 
remboursement. Tout pilote ayant un comportement dangereux sur la piste ou en dehors 
sera exclu du classement. Les pilotes sont responsables de leurs accompagnateurs et 
de leur staff technique. 
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7. INSURANCE /ASSURANCE : 
 

In accordance with FIM Sporting Code Art. 110.1.1 et Art. 110.1.3 / 
Conformément au Code Sportif l’Art. 110.1.1 et l’Art. 110.1.3. 

 
 
8. PROTEST AND APPEALS / RECLAMATIONS ET APPELS : 
 

In accordance with FIM Disciplinary and Arbitration Code / Conformément au Code 
Disciplinaire et d’Arbitrage. 

 
 
9. PRIZE-GIVING CEREMONY / CEREMONIE DE REMISE DES PRIX : 
 

Venue of the prize-giving ceremony /Lieu de la cérémonie de remise des prix : 
 
Time/ Horaire : Podium à l’issue de la course 

 
Place and date/ Lieu et date : 26 et 27 octobre 2024 

 
The Clerk of the Course/ Directeur de Course : Frédéric SCHOTS 

 

Enclosed: 
 
• Appendix 1 / Annexe 1 : Map of the circuit/ Plan du circuit 
• Appendix 2 / Annexe 2 : Additional Information/ Informations complémentaires 
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Appendix 1 / Annexe 1: Map of the circuit / Plan du circuit 
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Appendix 2 / Annexe 2 : 
Additional Information/ Informations complémentaires 
 
 
10. BIBS AND RACE NUMBERS / DOSSARDS ET NUMEROS DE 

COURSE 
 

- Sponsors on race numbers are compulsory. The MOTO CLUB DU LITTORAL 
will provide all riders with a race number - excluding yellow and pink race 
numbers. 

- Riders are required to equip their machines with plates in the color corresponding 
to their category (supplied by the organizer). Numbers are black for plates with a 
yellow or white background. Numbers are white for plates with pink, blue or red 
backgrounds. Motorcycles must be equipped with 3 plates (1 front and 2 side). 
Quads must be fitted with 2 plates (1 on the front and 1 on a rear support - bib-
type). Drivers must comply with this charter or face penalties. 

 
- Les sponsors présents sur dossards sont obligatoires. Le MOTO CLUB DU 

LITTORAL fournira à tous les pilotes un dossard – hors dossards jaunes et roses. 
- Les pilotes sont tenus d’équiper leur machine de plaque de la couleur 

correspondante à leur catégorie (fournies par l’organisateur° Les numéros sont 
noirs pour les plaques à fond jaunes ou blanches. Les numéros sont blancs pour 
les plaques à fond roses, bleues ou rouges. Les motos doivent être équipées de 
3 plaques (1 frontale et 2 latérales). Les Quads doivent être équipés de 2 plaques 
(1 frontale et 1 sur support arrière - type bavette -). Les pilotes doivent 
obligatoirement respecter cette charte sous peine de sanction. 

 
 
11. REFUEL AREA – PARC FERME – PRE-GRID ENTRANCE / PARC 

RAVITAILLEMENT – PARC FERME - ENTREE EN PRE GRILLE 
 

The rider must respect the timetable communicated via the ENGAGE SPORTS 
website and on the MOTO CLUB DU LITTORAL LOON PLAGE FB page. 
Le Pilote est tenu de respecter les horaires qui lui seront communiqués via le site 
ENGAGE SPORTS et sur la page FB MOTO CLUB DU LITTORAL LOON PLAGE. 

 
 
12. SIGNALLING AND REFUELLING AREAS / ZONES DE 

PANNEAUTAGE ET RAVITAILLEMENT 
 

Signalling and refuelling areas will only be accessible to persons wearing a 
wristband (either mechanic or panellist). Access to the service park is forbidden to 
young people under 16, except for drivers taking part in the current race. 
A dedicated area reserved for MOTO CLUB DU LITTORAL riders may be set up in 
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the service park. 
Checks will be carried out at the entrance to these areas. 
Drivers must also ensure that their wristband is clearly visible in the event of a check. 
No combustion engine tools are allowed in the pit area. 
Les zones de panneautage et de ravitaillement ne seront accessibles qu’aux 
personnes munies d’un bracelet (soit mécano, soit panneauteur). L’accès au parc 
d’assistance est interdit aux jeunes de moins de 16 ans, hormis aux pilotes 
participants à la course en cours. 
Il pourra être mis en place un espace dédié et réservé aux pilotes du MOTO CLUB 
DU LITTORAL dans le parc ravitaillement. 
Des contrôles seront effectués à l’entrée de ces zones 
Les pilotes devront veiller également à ce que leur bracelet soit bien visible en cas 
de contrôle 
Tout outillage à moteur thermique dans le parc de ravitaillement est interdit. 

 
 
13. ENGAGEMENT DU PILOTE -  - PLAN VIGIPIRATE  
 

The rider and accompanying persons undertake to submit to the controls imposed 
by the organizer as part of the Vigipirate plan (visual inspection of trucks, cars, 
camping cars, trailers, etc.). 
Le pilote et ses accompagnateurs s’engagent à se soumettre aux contrôles dictés 
par l’organisateur dans le cadre du plan Vigipirate (contrôle visuel des camions, 
voitures, camping-cars, remorques, etc…). 

 
 
 


